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V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOpPHK: 14.35.05

Tema gucepranii:

1. DopMmyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KyJIbTYpY MalOyTHIX yYUTEJIiB 32COOpPM eJjaroriqyHoi pUTOPUKH.

2. Formation of the foreign language communicative culture of future teachers by means of pedagogical rhetoric.

Pedepar:

1. O6’exT — npodeciiiHO-KOMYHIKaTUBHA MiJrOTOBKA MalOyTHIX yuuTesiB. MeTa - po3poOUTH I €KCIIepUMEHTAJIbHO
arnpoOyBaTy JUIOAKTUYHY MOJIEJIb Ta NeAaroriydi yMoBu (OPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTypU
ManOyTHIX yU4nTEiB 3aCOO0M Ie1arorivHoi pUTOPUKUA. MeTOM - TEOPETUYHI, eMIpUYHi, CTaTUCTUYHI. Pe3ybTaTtu
Ta HOBU3HA - BIIepIle HAyKOBO OOTPYHTOBAHO i 10BEJIEHO MOXJIUBICTh BUKOPHUCTAHHS 32C0O0iB I1eJjaroriyHoi
PUTOPUKY /111 GOPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIiKaTMBHOI KyJIbTypY MalOYyTHIX yYUTEIiB; BU3HAYEHO 3MiCT i
CTPYKTYpYy (p€HOMEHA "IHIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA KyJIbTypa"; BUSIBJIEHO KPUTEPIi i MOKa3HUKY, 0XapaKTepPU30BaHO
piBHI chOpPMOBaHOCT] iHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KyJIbTypY 3aCOO0M I1€1aroriyHoi pUTOPUKY; YTOYHEHO ITOHSTTS
"lnegaroriyHa pUTOpPHKA", "IHIIOMOBHA [iSJIBHICTD", " KOMYHIKaTHMBHA KYJIbTYpa"; BUBHAYEHO I1€aroriyHi yMoBU
($hopMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIiKaTMBHOI KyJIbTypY MaiOyTHIX yYUTEIiB 32COO0M I1€J]arorivyHOi PUTOPUKHU.
[IpakTH4HA 3HAYYLIiCTh - PO3POOJIEHO €KCIIEPUMEHTAILHY METOIMKY (DOPMYBAHHSI iHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHUBHO]

KyJIbTypY MaOUTHIXy4UTeJliB 3aCOO0M I1e1aroriyHoi putopuku. [Ipegmet Ta CTyIiHb BIIPOBA/I)KEHHS — PO3POOJIEHO



crienianbHui Kypc "TlegaroriyHa putopuka” ojisl CTyJEHTIB BUITYCKHUX KYPCiB T'YMaHIiTaHUX (PaKyJIbTETIB.

EdexTrBHICTb BIIPOBaI>KEHHSI - BUCOKA. ['asy3b - IefaroriyHa, BULIi NefarorivyHi 3akjiafiy OCBITH.

2. The object - professional communicative training of future teachers. The aim - to work out and substantiate
experimentally the didactic model and pedagogical conditions of the development of foreign language
communicative culture of future teachers by means of pedagogical rhetoric. The results and novelty - the
possibility of using pedagogical rhetoric for the development of foreign language communicative culture was
scientifically substantiated and proved; the essence and structure of the phenomenon of @foreign language
communicative culture@ were defined; the criteria and qualities were worked out; the notions "pedagogical

non

rhetoric","foreign language activity", "communicative culture" were defined; pedagogical conditions of the
development of foreign language communicative culture of future teachers by means of pedagogical rhetoric were
defined. The practical meaning - the experimental methodology of development of foreign language
communicative culture of future teachers by means of pedagogical rhetoric has been worked out. The subject and
degree of introduction - the special course "Pedagogical rhetoric' for senior students of the humanities has been
worked out. The effectiveness of introduction - high. The branch - pedagogical, higher educational
establishments.

Jep>kaBHHHM peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHH HaNIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTim>KEeHHS:

ITy6otikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) MPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. MaprunoBa Paica IOpiiBHa

2. Martynova Raisa Yuryevna; c.ped.s.; sen.lect., member by corespondence of APC of Ukraine; 13.00.02

KBasidikanis: k.nex.u., 13.00.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyeTscs
JoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:



Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€HTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aThKOBI:

1. Ckupan Cepriit OnekcaHipoBuy, 1. e, H., mpod., 13.00.01
2. CkupaH Cepriit OsnekcaHapoBudy, 1. nef. H., npod., 13.00.01

KBasigikanis: n.nen.n., 13.00.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. KuassH Mapianna OnekciiBHa, K. nief, H., 1o, 13.00.01

2. Kuasgn MapianHa OsekciiBHa, K. nef. H., 1oi., 13.00.01

KBasigikanis: k.nen.n., 13.00.01
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa indpopmamuist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma BiracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoOMOCTi



BaacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpisBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acCimaHHi
BignoBigasbHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeectpaTtop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peeCTpallilo HayKOBOIi

OisIIBHOCTI

Borym Asia MuxaiisiiBHa

borym Asnia MuxaniBHa

IOpuenko T.A.



